Eph 3:18



- is the conjunction HINA, used to introduce a purpose clause, and translated “in order that.”  With this we have the second person plural aorist active subjunctive from the verb EXISCHUW, which means “to be fully capable of doing or experiencing something: to be able, be strong enough, be in a position with the infinitive following Eph 3:18.”
  It means “to be completely capable of doing or experiencing something—’to be completely or thoroughly able, to be fully able.’”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that the believers to whom Paul writes are capable of producing the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, which emphasizes the fact that God has made the action possible, but the believer is required to use his or her volition to make the action a reality.  The potentiality of this mood is translated by the word “might.”
“in order that you may be completely able”
- is the aorist middle infinitive from the verb KATALAMBANW, which means “to process information: to understand, grasp, or find, Acts 25:25; 4:13; 10:34; Eph 3:18.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The middle voice indicates that the individual believer is personally involved in producing the action.  The middle voice lays stress and emphasis on the believer’s responsibility for their own volition in understanding revelation from God.  Negative volition does not grasp the idea.  It understands the idea and rejects it, but it never takes hold of the idea and keeps it as its own.

The infinitive is a complementary infinitive, which completes the idea of the main verb EXISCHUW.

This is followed by the preposition SUN plus the instrumental of association from the masculine plural adjective PAS plus the article and adjective HAGIOS, used as a substantive, meaning “with all the saints.”
“to grasp with all the saints”
- is the pendent nominative, which is a grammatically independent use of the nominative case within a sentence.  The nominative substantive is the logical rather than the syntactical object of the sentence.  It denotes that which Paul wanted his readers to be thoroughly able to grasp.  It begins with the nominative neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what.”  This is followed by the predicate nominative from the neuter singular article and a series of nouns connected by the conjunction KAI, used as a comma.  There are four nouns mentioned:
1.  PLATOS, which means “extent from side to side, breadth, width.”

2.  MĒKOS, which means “length.”
3.  HUPSOS, which means “height.”
4.  BATHOS, which means “depth.”
The Granville-Sharp rule applies here, so that we have four aspects of one concept.  The one concept is the love of Christ for all His creatures, but especially for His Bride, the Church.  The nominative subject and predicate nominative imply the deliberate omission (ellipsis) of the verb EIMI = [is], which is supplied in the translation.  Not stated here is to what these dimensions refer.  The last object in the previous clause was AGAPĒ = love, ‘having been rooted and established in unconditional love’.  The object in the next clause is ‘the love of and/or for Christ’.  The phrase ‘what is the width, length, height, and depth’ is the object of this verse (3:18).  Hence, the three objects are all related to each other and explain each other.  Therefore, the object-phrase ‘what is the width, length, height, and depth’ is discussing the width, length, height, and depth [of love]; that is, the width, length, height, and depth of God’s unconditional love for us.
“what [is] the width and length and height and depth [of love];”
Eph 3:18 corrected translation
“in order that you may be completely able to grasp with all the saints what [is] the width and length and height and depth [of love];”
Explanation:
1.  “in order that you may be completely able to grasp with all the saints”

a.  The essence of Paul’s prayer is as follows: “I bend my knees before the Father that He may give you to become strong in your inner being, so that Christ may be at home in your hearts, having been rooted and established in unconditional love, in order that you may be completely able to grasp with all the saints what is the width and length and height and depth [of love].”

b.  Paul is asking God the Father that the believers to whom he writes might be able to comprehend and understand thoroughly all that he is teaching about the love which God has for all of us, which in turn, we are expected to have toward others.

c.  Paul is not interested in a partial or superficial understanding of the doctrine of God’s love, but a complete and thorough understanding of God’s love.


d.  It does no good to understand God’s love partially or haphazardly.  God’s love must be fully comprehended and fully understood to be fully appreciated.

e.  So Paul asks the Father that we might have the complete and thorough power and ability to grasp, comprehend, and understand what he is teaching about God’s love for us and what kind of love God expects of us toward others.

f.  In order for us to have this kind of power of comprehension requires the help and teaching ministry of God the Holy Spirit.  In addition, it requires that we be in fellowship with God.


g.  The phrase “with all the saints” indicates several important things.



(1)  Other believers before us have been able to grasp the dimensions of God’s love.



(2)  Other believers after us will be able to grasp the dimensions of God’s love.



(3)  Therefore, we have an equal privilege and opportunity of understanding and fully comprehending the dimensions of God’s love.



(4)  God’s love is without boundary or limitation as a part of His infinity.



(5)  Therefore, God’s love requires supernatural assistance in thoroughly comprehending and understanding the dimensions of that love.



(6)  Paul is asking that we might be able to grasp the width, length, height, and depth of God’s love; therefore, it must be possible to do so.  Otherwise Paul would not ask for something which is unattainable.



(7)  Grasping the concepts width, length, height, and depth of God’s love is only possible through the supernatural help of God the Holy Spirit.  God the Holy Spirit must make these things real to us, or else they are impossible to understand.



(8)  The phrase “with all the saints” also means that this comprehension and understanding does not come in the privacy of one’s meditation, but in association with other believers who are learning and trying to comprehend the same thing at the same time.  Therefore, it suggests the assembly of the local church for this kind of comprehension and understanding to take place.  It also suggests that God the Holy Spirit is teaching this subject to believers in churches everywhere.

h.  It is possible to completely grasp the width, length, height, and depth of God’s love.  Were it not so, Paul would never have ask the Father for this, and it certainly would not have become a part of the canon of Scripture.  Therefore, let’s begin to grasp what is the width, length, height, and depth of God’s love.

2.  “what [is] the width and length and height and depth [of love];”

a.  The reason this refers to God’s love is because the first word which follows in the next verse is the epexegetical or explanatory use of the conjunction TE, meaning “that is.”  The epexegetical or appositional use of this conjunction is explained in Denniston’s work on the Greek particles.
  The particle TE is used because TE connects clauses rather than words or sentences, and creates a much closer connection than KAI.  This particle indicates a very close connection between “width, length, height, and depth” with “the love for Christ which goes beyond gnosis.”  Therefore, the dimensions mentioned here are the four dimensions of the love of and for Christ which goes beyond mere academic understanding.

b.  Wallace sees these four dimensions as different aspects of God’s love because of the Granville-Sharp rule.  “The author is speaking about God’s love in figurative language, as if he were using a spiritual plumb-line.  Although each term refers to God’s love, each refers to a different aspect of it and thus the terms are not identical.”


c.  Bullinger says that there is an ellipsis of the personal pronoun here.  “Where there can be no doubt to whom or to what the noun refers, the pronoun is frequently omitted in the Greek, and in most cases is supplied in italic type in the Authorized Version.  The omission of the pronoun makes it more emphatic, attention being called more prominently to it.  ‘That you, being rooted and grounded in love, may know what is the breadth [of it], and length [of it], and the depth [of it], and the height [of it],’ i.e., of love. ‘That ye may know what is [its] breadth, and length, and depth, and height, etc.’”


d.  The essence of this part of Paul’s prayer, including the next verse, is this: “that Christ may be at home in your hearts, having been rooted and established in love, in order that you may be completely able to grasp what [is] the width and length and height and depth [of love]; that is, to come to know the love of and for Christ which goes beyond gnosis, so that you may be filled up to all the fullness of God.”


(1)  The object before the width and length and height and depth is having been rooted and established in love.



(2)  The object after the width and length and height and depth is the love of and for Christ which goes beyond gnosis.



(3)  Therefore, the width and length and height and depth is related to both being rooted and established in love and the love of and for Christ.



(4)  Since all three concepts are objects within their clauses, the width and length and height and depth is related to love, just as the other two objects in each clause have love as their topic.  The context is about love; therefore, width, length, height and depth are four aspects of unconditional virtue-love.


(5)  Therefore, to correctly bring out this idea I add the words of love to make the translation meaningful: the width and length and height and depth [of love].

e.  Paul is asking that all believers grasp the width and length and height and depth [of love], which means that it is possible to do so through the teaching ministry and power of the Holy Spirit.  Paul would not ask were it not possible to do so.  Nor would the Holy Spirit permit such a request in the canon of Scripture were it not possible to do so.


f.  Therefore, we can safely conclude that it is possible for the believer to understand the width, length, height, and depth of God’s love for us and the love God expects of us toward Him and others.


g.  The width of God’s love is the fact that God’s love extends into every facet of our spiritual life.

h.  The length of God’s love is from eternity past to eternity future.  It is without end.


i.  The height of God’s love is demonstrated in the fact that there are no bounds to how much God will bless the mature or pleroma believer.


j.  The depth of God’s love is demonstrated in the fact that there is no sinfulness for which God will not forgive us.


k.  Paul recognized that believers learn the basics of God’s love for them and their reciprocal love for God and others between salvation and spiritual maturity.  However, what he is asking God for here is that all of us thoroughly comprehend the full and complete dimensions of God’s love for us and the love expected of us toward others.  Therefore, it is important that we review some doctrines related to love, such as Divine Love, Virtue Love, and Reciprocal Love.
� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 350). Chicago: University of Chicago Press.


� Louw, J. P., & Nida, E. A. (1996, c1989). Greek-English Lexicon of the New Testament: Based on semantic domains (electronic ed. of the 2nd edition.) (Vol. 1, Page 675). New York: United Bible societies.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 520). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 823). Chicago: University of Chicago Press.


� Denniston, J. D., The Greek Particles, Oxford at the Clarendon Press, Second Edition, 1934, page 502.


� Wallace, Daniel, Greek Grammar Beyond the Basics, p. 286.


� Bullinger, E. W. (1898). Figures of Speech Used in the Bible (Page 18). London; New York: Eyre & Spottiswoode; E. & J. B. Young & Co.





PAGE  
2

